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175 Treasure – Friday Week 35

CREOLE:  Aseye sou lajan kapab bagay ki pi difisil pou yon pastè osewa yon predikatè fè.

Teaching about money can be a difficult thing for (UH) a pastor or a preacher to do.  

CREOLE:  Rezon ki fè li difisil se paske sa fè moun poze keksyon,
The reason it’s difficult is it’s often brought into question 

CREOLE:  sou poukisa lap anseye sou lajan.

as to why he is teaching about money.  

CREOLE:  Eske lap anseye sou lajan paske li bezwen lajan?

Is he teaching about money because he needs money 

CREOLE:  Oswa eske pal anseye sou lajan paske se yon bagay Senye a pale de li.

or is he teaching about money because it is something that the Lord teaches about.  

CREOLE:  Gen yon gwo kantite mesaj ki preche sou lajan

There’s a considerable amount of teaching about money 

CREOLE:  ki gen pou objektif ogmante salè pastè a.

that (UH) has the effect of raising the pastor’s salary.  

CREOLE:  Gen tout yon mouveman nan legliz evanjilik yo jodia

There’s a whole movement in Christianity today 

CREOLE:  ki mete yon paket aksan sou sa ou ka resevwa

that places a great deal of emphasis on what you can receive 

CREOLE:  nan san materyel nan men senyè a; ki pale de plante ak rekolte oa egzanp.

in a material sense from the Lord, about sewing and reaping for instance. 

CREOLE:  Mwen te tande yon predikatè pwomèt wap resevwa mil fwa lavalè lajan ou mete nan kòbèy ofrann lan.

UH) I heard a preacher offer (UH) a 1000 times return on the gift that you put in the offering.  

CREOLE:  Si ou mete 5 dola, ou pral resevwa 5 mil dola.

If you put $5 in, you get $5000 back.  

CREOLE:  Ala yon ofrann!  Ala yon transaksyon!

What an offering!  What a deal!  

CREOLE:  Mwen vle di, si m te vrèman kwè sa l ap di a,

I mean (if) if I  really believed what he was saying, 

CREOLE:  li tap yon bagay ki totalman ensanse pou m kenben anyen nan pòch mwen. 

it would have been totally foolish for me to hold back anything at all.  

CREOLE:  Men sètènman mwen pat kwè sa l tap di a,

But of course I didn’t believe what he was saying 

CREOLE:  paske li tap pale an deyò de pèmisyon la Bib la ba li a.

because (UH) he was speaking outside of the permission of the Bible. 

CREOLE:  Bib la pa pèmet pesonn nan nou fè vye kalite òf sa yo bay pèsonn. 

The Bible doesn’t enable us to make such outrageous offers to people.  

CREOLE:  Li bon pou nou lè nap konsidere zafè lajan,

It’s good for us in considering things regarding money 

CREOLE:  pou nou gen yon konpreyansyon ki klè sou sa vrè riches yo ye.

to have a clear understanding regarding what true riches are. 

CREOLE:  Ann gade nan Pwoveb chapit 15 vese 6.

Let’s look at Proverbs chapter 15 verse 6.  

CREOLE:  Li di nou, nan kay moun ki mache dwat la gen anpil trezò;

It tells us in the house of the righteous is much treasure, 

CREOLE:  men salè mechan an se pwoblèm”.

but in the revenues of the wicked is trouble.”  

CREOLE:  Kounye a Nouvo Pawol Vivan an di:

Now the New Living Testament says, 

CREOLE:  “Gen trezò lakay moun ki jis la, men salè mechan an touche a li pote pwoblèm”.

 “There’s treasure in the house of the Godly, but the earnings of the wicked bring trouble.”  

CREOLE: E Nouvo Vesyon Entenasyonal la di konsa: 

And the New International Version says that 

CREOLE:  kay moun ki dwat la gen gwo trezò,

“the house of the righteous contains great treasure, 

CREOLE:  men revni mechan an pote pwoblem pou yo.”

but the income of the wicked brings them trouble.  

CREOLE:  Kounye a nap pale de trezò.

Now we are talking about treasure.  

CREOLE:  Nap pale de fwaye moun ki dwat la.

We are talking about the household of the righteous.  

CREOLE:  Kounye a sa a kapab kay lafwa a tankou nan legliz la

Now this could be the household of faith as in (the UH) the church.  

CREOLE:  Sa vle di kay Bondye a.

That’s the household of God.

CREOLE:  Oswa li kapab ap pale de fwaye gason yo oswa fanm yo ki kretyen ki gen yon fanmiy, yon kay prive.

or it could be referring to the household of the Christian men and women who have a family, a personal home. 

CREOLE:  Pwomes ki nan pasaj la sèke, nan fwaye oswa nan kay, oswa nan rezidans moun ki dwat la gen anpil trezò.

The promise of the scripture is that in the household or the home or the house of the righteous is much treasure. 

CREOLE:  Bon, de ki trezò lap pale menm?

Well what treasure is it referring to?  

CREOLE:  Eske sa vle di tout sa ou jwenn se trezò espirityel?

Does this mean that all you get is (like you know) spiritual treasure?  

CREOLE:  Oswa eske sa vle di ou jwenn anpil lajan, dyaman, bijou, machin?

Or does it mean that you get lots of money, diamonds, jewels, cars?  

CREOLE:  Kisa egzakteman sa sa vle di lè lap pale de trezò a?

What just exactly does it mean when it is talking about treasure.  

CREOLE:  Mwen panse anvan nou fini maten an,

It think before we are finished this morning, 

CREOLE:  mwen vle fè nou konnen li ka vle di toulede.

I want to make the point that it can mean both. 

CREOLE:  Pa gen okenn limit sou men Bondye,

There is no restraint on the hand of God 

CREOLE:  pou l bay sèvitè li lajan, trezò, dyaman, lò, eksetera, eksetera.

for giving a man of God money, treasures, diamonds, gold, whatever.  

CREOLE:  Li ka fè sa si li vle fè li.

He can do it if he wants to do it, 

CREOLE:  Men pi gwo aksan li mete sou trezò a se pa nan domèn natirèl.

but the primary emphasis on treasure is not in the natural realm.  

CREOLE:  Se nan domèn espirityel.

It’s in the spiritual realm. (that) 

CREOLE:  Gen dè trezò nan syel la ki disponib pou moun ki dwat la.

There are treasures in heaven available to the righteous.  

CREOLE:  Kounye a nou pral eseye montre sa oswa demontre nan sa nan pawol Bondye a.

Now we are going to try to show that or demonstrate that from the scriptures.  

CREOLE:  Nan Kolosyen chapit 2, lè nou li nan vese 2 ak 3, 

In Colossians chapter 2, reading in verses 2 and 3, 

CREOLE:  Apot Pot ap di konsa ke objektif mwen sèke legliz la,

 (UH) the Apostle Paul is saying that my purpose is that the church, 

CREOLE:  moun yo ka ankouraje nan kè yo, ini nan lanmou,

they, may be encouraged in heart, united in love,

CREOLE:  poutet pou yo kapab tout richès konpreyansyon total la;

So that they may have the full riches of complete understanding, 

CREOLE:  pou yo ka an mezi pou konnen bagay ki kache nan Bondye a,

in order that they (know the may) may know the mystery of God,

CREOLE:  ki se Kris la.  Se nan li tout trezò bon konprann ak konesans yo kache.

 namely Christ in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge.  

CREOLE:  O, sa a se yon vèsè ki fò anpil.

Oh, that’s a pretty strong verse.  

CREOLE:  Pol ap priye pou ke legliz la ka ini nan lanmou.

Paul is praying that the church be united (in in) in love 

CREOLE:  pou yo ka gen tout riches konpreyansyon total yo.

so that they may have the full riches of complete understanding. 

CREOLE:  Pol ap mete yon gwo pwa sou konpreyansyon.

Paul is placing an incredible on understanding. 

CREOLE:  Si ou te toujou ak nou, ou konnen liv Pwoveb la ap fè pwomosyon pou konesans.

If you have been with us, the book of Proverbs clearly (UH) promotes understanding. 

CREOLE:  Li di pran sajes, pran konesans.

It says get wisdom, get understanding.  

CREOLE:  Li di nan nan plizyè kote nan Pwoveb yo,

It tells us in various places in Proverbs 

CREOLE:  ke sajes sa a ak konesans sa a pral ogmante jou w yo.

that this wisdom and understanding will even increase your days.  

CREOLE:  Li di konsa li pral pote lasante nan kò ou, e lasante nan zò w yo.

It says that it will be health to your body, health to your bones. 

CREOLE:  Maladi kapab soti nan ou pa mwayen sajè ak konesans.

Sickness can be (UH) chased away by wisdom and understanding.  

CREOLE:  Gen pwolonjman nan jou w yo pa mwayen sajes ak konesans. Alelouya!

There is lengthening of days by wisdom and understanding. Alleluia!  

CREOLE:  Gen gwo trezò nan sajes ak konesans.

There is great treasure in wisdom and understanding, 

CREOLE:  E Pol di konsa, priyè li pou legliz la sèke yo ka vin ini ansanm nan lanmou.

and Paul says that (UH) his prayer for the church is that they may have as they come together united in love, 

CREOLE:  Pou yo ka gen tout riches konpreyansyon total;

they may have the full riches of complete understanding

CREOLE:  pou yo kapab konnen sekrè kache Bondye a,

 in order that they may know the mysteries of God, 

CREOLE:  ki se Kris la.  Se nan li ki gen tout trezo kache bon konprann ak konesans.

namely Christ in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge. 

CREOLE:  Nan kay moun ki swat la gan anpil trezò.

 (UH)  In the house of the righteous is much treasure.  

CREOLE:  Nan kay moun ki dwat la gen anpil sajes, konesans ak bon konprann.

In the house of the righteous is much wisdom, knowledge and understanding.  

CREOLE:  Chache konesans, pasaj la di nou.

Seek knowledge, the scripture tells us.  

CREOLE:  Chache sajès.  Nou sipoze chache sajès,

Seek wisdom.  We are supposed to seek wisdom 

CREOLE:  tankou yon trezò ki pèdi oswa kache nan yon tè.

as a treasure lost or hidden in a field.  

CREOLE:  Kounye a konparezon sa a nan liv Pwoveb la ant lò ak lajan ak dyaman an

Now this comparison in the book of Proverbs between gold and silver and diamonds, 

CREOLE:  e riches bon konprann lan, 

and the riches of understanding 

CREOLE:  li fet paske nou deja konnen kouman lèzòm renmen lajan.

is done because we already know how men lust after money.  

CREOLE:  Nou konnen kouman lèzòm travay di, yo gen maladi travay;

We know how men will work, workaholics, 

CREOLE:  yo travay 14, 15, 18 èdtan lè lajan ap vide.

work 14, 15, 18 hours a day when the money is flowing.  

CREOLE:  Ou jwenn yon travay ki peye lajan.

You got a job that’s paying money (UH and UH Oh)  

CREOLE:  Li rapòte w 50, 60 mil dola chak lane.

It’s bringing you 50, 60 thousand dollars a year.  

CREOLE:  Tout sa ou gen pou w fè se vann nanm ou;

All you have to do is sell your soul 

CREOLE:  epi travay pandan 40 èdtan w lan plis yon lot 30 èdtan siplemantè;

and work (UH) your 40 hours plus your another 30 hours of overtime, 

CREOLE:  e kanè bank ou ap vin pi gwo e pi gwo de jou an jou;

and  (YOUR) your bank account is getting bigger and bigger 

CREOLE:  e ou ap travay tout lajounen pou ogmante trezò w yo nan kanè bank ou yo.

and (you’re) you’re intensely working to increase the treasures of your bank account.  

CREOLE:  Sa pasaj sa a rekomande nou fè se,

The recommendation of the scripture is 

CREOLE:  pou nou travay omwens menm jan an pou nou pran sajes, konesans, ak bon konprann lan,

that you work at least that hard to gain wisdom, knowledge and understanding, 

CREOLE:  ki se Jezu.  Nan limenm nou jwenn tout trezò sajes ak konesans yo.

namely Christ, in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge.  

CREOLE:  Kounye a pi gwo fè pati de pi piti a.

Now the greater includes the lesser. 

CREOLE:  Pi piti a se lajan senpleman;

The lesser is mere money, 

CREOLE:  Men pi gwo a, sajes ak bon konprann lan li mete moun yo nan yon pozisyon

but the greater, (which is ) wisdom and understanding puts them in a position 

CREOLE:  kote lajan pa yon pwoblem pouyo ankò.

where money is no longer a problem to him.  

CREOLE:  Yon fwa ke w gen bon konesans nan chemen Bondye yo,

Once you have understanding regarding God’s ways, 

CREOLE:  ou libere de rechech enfini sa a dèyè lajan an.

you are free from the unending search for money.  

CREOLE:  Pasaj la di nou aklè ke nou pa ta dwe reflechi ditou sou demen;

The scripture tells us clearly that we should give no thought for tomorrow, 

CREOLE:  sou sa nou pral manje oswa sa nou pral bwè oswa sa nou pral met sou nou.

what we shall eat or what we shall drink or what we shall wear, 

CREOLE:  Paske Papa nou ki nan syel la konnen ke nou bezwen nagay sa yo.

because our heavenly Father knows that we have needs of these things. 

CREOLE:  Li di, se pou nou chache an premye wayòm Bondye a ak fè sa ki dwat.

It says seek ye first the kingdom of God and his righteousness 

CREOLE:  E tout lot bagay yo va vin jwenn nou kòm degi.

and all these other things will be provided for you.  

CREOLE:  Sajes di nou pou nou chache bon konprann, pou nou chache konesans Bondye.

Wisdom dictates seeking understanding, seeking knowledge of God. 

CREOLE:  Si ou gen konesans Bondye,

If you have knowledge of God, 

CREOLE:  li di nou konsa, tout lot bagay yo pral vin jwenn ou kom degi.

t tells us that all these other things will be taken care of for you.  

CREOLE:  Bezwen fizik ou yo pral satisfè.

Your natural needs will be met.  

CREOLE:  Bezwen pou manje, bezwen pou yon kay, bezwen pou rad pou w mete sou ou;

Your need to eat (your need) your need for a home, your need for clothing to wear, 

CREOLE:  yo pral satisfè si ou chache vrè trezò yo ki se sajes ak konesans lan.

they will all be met by seeking the true treasures of wisdom and knowledge. 

CREOLE:  Nan Filipyen, Pol mete aksan sou sa nan pale de Kris la,

In Philippians, Paul emphases this by talking about Christ 

CREOLE:  kap satisfè tout bezwen w daprè gwo riches li.

supplying all your needs from his glorious riches.  

CREOLE:  Tout bezwen nou yo pral satisfè lè nou chache sajes, konesans, ak bon konprann;

All your needs are provided as you seek wisdom, knowledge and understanding, 

CREOLE:  Tout bezwen nou yo, tout sa nou bezwen satisfè

all of your needs, everything that you need supplied 

CREOLE:  lè nou chache sajes, konesans, ak bon konprann.

as you seek wisdom, knowledge and understanding.  

CREOLE:  Sa a se Pol.  Pol pa pale souvan de bagay sa a.

This is Paul.  Paul really talks a lot about this.  

CREOLE:  La a nan efezyen chapit 3 li di: “Mwen priye pou nou gwo riches li yo, …”

Here is Ephesians chapter 3 he says, “I pray that out of his glorious riches,….”  

CREOLE:  Kounye a nou konnen gwo riches li yo gen ladan yo tou chato sou tet mòn lan.

Now we know that his glorious riches include the cattle on a 1000 hills.  

CREOLE:  Nou konnen gwo riches li yo gen ladan yo tou tout dyaman ki gen an Afrik yo;

We know that his glorious riches include all of the diamonds in Africa

CREOLE:  ansanm ak tout lò ki genyen anba tè a ak tout lè ki genyen nan Fort Knox yo.

 and all of the gold underneath the earth and all of the gold in Fort Knox. 

CREOLE:  Tè a sepou Senyè a ansanm ak tout sa ki ladan.

The earth is the Lord’s and the fullness thereof. 

CREOLE:  Li posede tout. Epi koute sa:

He owns it all, and yet listen.  

CREOLE:  “Mwen priye pou nan gwo riches li yo, …”

 “I pray that out of his glorious riches…..” 

CREOLE:  Ou wè kek nan riches yo pa preske ditou mèveye tankou sa nou pral pale la a yo. 

You see some of those riches aren’t nearly as glorious as what’s being talked about here.  

CREOLE:  “Nan gwo riches li, li ka mete fòtifye ou e mete pouvwa andedan oumenm”.

 “Out of his glorious riches, he may strengthen you with power in your inner being.”  

CREOLE:  Pran sajes.  Pran konesans.

Get wisdom. Get knowledge. 

CREOLE:  Pran bon konprann e ou pral ven gen fòss ak pouvwa andedan oumenm.

Get understanding and you will be strengthened with power in your inner being.  

CREOLE:  Gen moun sa a ki pwisan e gen yon paket lajan.

There’s the powerful man who has a lot of money.  

CREOLE:  Li ka achte zam.  Li ka achte enfliyans;

He can buy guns.  He can buy (UH UH) influence, 

CREOLE:  Men moun sa ki rich andedan an, moun ki gen pwisans andedan l la ka dirije men Bondye ak lapriyè;

but the man that is rich within, the man that is powerful within can turn the hand of God in prayer, 

CREOLE:  e moun ki senpleman rich nan bagay nan monn sa a,

and the man that is merely rich in the things of this world 

CREOLE:  li ka selman achte avyon, ak zam, ak bagay konsa yo pou li ranmase pouvwa li a.

can only buy (UH) airplanes (and) and guns and things like that to get his power together, 

CREOLE:  Men si moun lan rich andedan limenm, li ka pale nan domèn syel la;

but if the man is rich in his inner being, he can speak into the heavenly realm, 

CREOLE:  E papa a ka lage 10 mil zanj.  Alelouya!

and the Father can unleash 10,000 angels.  Alleluia, 

CREOLE:  E pouvwa Bondye a gen plis pouvwa lontan pase pouvwa lèzòm.

and the power of God far exceeds the (UH) power of man.  

CREOLE:  Febles Bondye a pi gwo pase pouvwa lèzom.

The weakness of God is greater than the power of man.  

CREOLE:  Kidonk Pol priye pou nan gwo riches li,

So he prays that out of his glorious riches, 

CREOLE:  li ka fòtifye w ak pouvwa andedan oumenm;

he may strengthen you with power in your inner being 

CREOLE:  poutet pou Kris la ka abite nan kè w pa mwayen lafwa.

so that Christ may dwell in your heart though faith

CREOLE:  Epi li kontinye pou l di: “Mwen priye pou nou ka byen chita e etabli nan lanmou;

Then he goes on and says, “I pray that you be rooted and established in love 

CREOLE:  pou nou ka gen pouvwa ansanm ak sen yo pou nou ka sezi

may have power together with all of the saints to grasp 

CREOLE:  kouman lanmou Kris la laj epi long, epi elve, epi pwofon.

how wide and long and high and deep is the love of Christ, 

CREOLE:  Epi pou w ka konnen lanmou sa a depase konesans.

and to know this love that surpasses knowledge 

CREOLE:  Pou ou ka ranpli ak mezi ki genyen nan tout kalite plenitid Bondye a.  Waou!

that you may be filled with the measure of all of the fullness of God.  Wow! 

CREOLE:  Nan kay moun ki dwat la gen anpil trezò.

In the house of the righteous is much treasure.  

CREOLE:  Ki kote trezò w ye jodi a?  Kisa ou cheri jodia?

Where is your treasure today?  What do you treasure today?

CREOLE:  Ou konnen, kote kè w ye se la trezò w ye tou.

You know where your heart is there your treasure is also.  

CREOLE:  Ki kote kè w ye … Poukisa wap travay?

Where your heart is…. What do you work for?  

CREOLE:  Kouman w pase lajounen w yo?

 (WHY) How are you spending your days?  

CREOLE:  Ki kalite plezi wap ranmase?

What kinds of treasures are you accumulating?  

CREOLE:  Konesans Bondye, fos andedan, pouvwa andedan?

Knowledge of God, inner strength, inner power?  

CREOLE:  Li di gen pouvwa.

He said there is power.  

CREOLE:  Gen pouvwa espirityel nan sajes, konesans ak bon konprann.

There is spiritual power in wisdom, knowledge and understanding.  

CREOLE:  Li di, mwen swete je ki nan kè ou yo pral klere,

It says I pray that the eyes of your heart may be enlightened, 

CREOLE:  poutet pou nou ka konnen ki kalite esperans ou te aple pou ou jwenn;

in order that you may know the hope to which he has called you,

CREOLE:  riches laglwa li ki se eritaj sen yo;

the riches of his glorious inheritance in the saints, 

CREOLE:  e gwo pouvwa li ki enkonparab la se pou nou menm ki kwè.

and his incomparably great power for us that believe.  

CREOLE:  Pouvwa sa a se tankou travay gwo pwisans li.  Alelouya!

That power is like the working of his mighty strength.  Alleluia! 

CREOLE:  Nan kay moun ki dwat la gen trezò.

In the house of the righteous is treasure.  

CREOLE:  Trezò sa gen ladan pouvwa.

That treasure includes power.  

CREOLE:  Trezò sa a gen ladan tout sa ou bezwen; TOUT sa ou bezwen.  Alelouya!

That treasure includes all that you need, ALL that you need.  Alleluia!  

CREOLE:  Mwen ankouraje w joudia pou w chache sajes, konesans ak pouvwa.

I encourage you today toward wisdom, knowledge and power.  

CREOLE:  Se te Fre Stephen Keel.  Se te YON PWOVEB CHAK JOU.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Aprann gen konprann.

Learn to be wise.  

CREOLE:  Pase yon bel lavi pou toutan e grandi nan konesans Bonsye.

Have a great eternity and grow in the knowledge of God.  

CREOLE:  Bondye beni w.

God bless you. 

